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Abstract

The study of English translation of Chinese character riddles emerges as a necessity as these rid-
dles manifest the unique cognitive framework of the Chinese people in observing and under-
standing the world. Taking the English translation of Chinese character riddles in the novel “An
Account of Xie Xiao’e” as a case study from the perspective of reader reception theory, this study
examines how translators narrow the “aesthetic distance” between readers and the translated text
by preserving the form of riddles, presenting the underlying meanings of riddles during the
process of deciphering, and bridging the cultural disparities between Chinese and Western socie-
ties. By doing so, it aims to facilitate readers’ comprehension of the understanding of the world
conveyed through Chinese characters. The research reveals that in order to achieve the aforemen-
tioned objectives, translators need to focus on preserving number of words, syllabic structure, and
linguistic grammar in the form of riddles. Furthermore, when presenting the meanings of riddles,
translators can treat Chinese characters as visual symbols and deconstruct them according to
stroke order. Simultaneously, translators should employ explanatory annotations to bridge the
cultural gaps between Chinese and English. The collective efforts in these three dimensions enable
translators to minimize the “aesthetic distance” between readers and the translated text.
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1. 518

FRRERREE T B — 380, R R 5 IG5 BRI WHEERRIE T, WAL, &
H. 2R, BEENANEART G HEWT, TWRTFHLUE, HE SR 77 SRR ESE X J LA
RO P AR 2 i G A B b R B AR ROt -t SO SR AR, I L 2 i R LAk
X TR AN R TE R FR R o PO 71K I HH SR [ N 58 5 B At S el 7 2 b e B i S
PRIRAE 58 BN DUE B JHE IS S /45, BB 1 AR TR I B O AR I 77 20, kAl A ] RE
g 2 B —Fp 5 B CERIE 5 SO AT IE A A B4 e AR 7. B ATEUE SCER T2 w1
WA Z B R P RE S Z R A R R 2 R R s b (BRI NE R B R i,
B T FRARDOE ok, FIRMEAROGE . MR, MEAMFNE S FSU R 3E, 7RG D3R (%
BT R (1 AN AR . %83 1% 8 Anthology of Tang And Song Tales: The Tang Song Chuangi Ji of
Luxun 91, Xin Zou FriF A&7 /N it (it /NdkA% ) B4 An Account of Xie Xiao’e [1], Mz R IR 5
fige kI R R P ik SO RIS ZE R RS, X, RAUEEE T RIS, AT 4E D
“ERE IR 5 IAN CHSEREERS 7, WIS B SO B 7 B RS2 DU ek S TR I
S By r LN AR RO % 1 S Ry =K

2. IRIBFFRISCRILGRR
BAER T TS0 B O 0 R B DD Z [ S ), B T AT Bk R, R
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FESE R T SO RRT R, AR E M, RAEGI 7, BFE e g — MEAR R
e

ZIRR1IRVEREE R R AT REIR B, DU IR B RICAR . RC AR, M, W SRS A
TR S M LR AT R . MR A, wRERIR AT, (R — T IRAZRESD. b Ak st
FE TR RIS T ISR . TP BB T rp SOA B LR RSO AR IS SUBAE . B4, iz [3]
B RAFRR XS T AR 2K, WIE S AT B A 7 kil R m] 30k, 3 B RZAR I A A
FIZhRE, EFEAE RIS, JIWrr Ry € MEsE T, WSS BT CAORE, MR AUR % . FARYE %
N BT B SCRBERIE B b BV E B . B0, W it 7T R AR B 1 IRk R
BRBIFIX IR, WA, M5 53 A BRI TC 3 18 S2 Pl i3 b dn ey A0 2 i i )
Pl

FA TR H B8 A R RO TRk R AR, (B E BRI . BRI M4 E
SR R SCAR BRI S U R TT R IR, (HA RIS, BARES SR, ®Rikd
AEEM, Priftirgietid TRz, sz N HNE.

JEX PP IETEAE SR . AR ERET B E R MF S, EESIME DT SRRt ERA AR .
TP IO, AEOERF RSP AR, IR IESH . IR SRR TE A R [ 2 R E S E
TR IR, AR AR BRI TR, AT LR, AR R R B A B AE,
BT e =G, S X iEEIA[5]. AIERET, SCUHERAERER S eoEE, il
FHEBOMNE LR, FHE RO RE PR GE, Ed el E LS TEENERE, |
RS B PR R O TR IS, AT LR 1362 B 1 i s 0 P AR 18 o [ AU S R B e T 5 ) e 7
o

G, AN TSR M2 O TR TR 5 E R R, B BRI W]
A, TN R VI TR T SO MUE AR IRNSZ Y o IO P A SE RS0, 1R B -k, IR
R RIPUF I A R B 4T A A 1R R OIE SN A

3. ERXFNATHFRITEFEHSH

P2 R A A B I . ZIR B AT “HAREILE” 2 SO O SCERIIRE . 1212
AT AT AR R SO 2 87 o X — R R, e MR SCEE A R e 355235
) SRR FRMR CSERRIAATILE SR M RIVE R B RIEER” (6], p. 197). fERHES, ¥
SOBRBIME BRI, “HRER” BNEL RS 5FCIER. “HEER” EHTrsa s,
JRRAE T, “BOARMELIERS, NWEHEEZ KM SH5EMAANE, 2 —feet = EEER
SFRBETES” ([6], p. 175-178). B2 P ERIE TGN AT E & “H IR ik, 52, BEE
FRVESL, I BRI T RIS, BUONERIBE A, BCRM, R CErE IR S5
Z Ay “RESERRES” o “HESRERES” BN, SR G EMREE L. R IEEHRE T, S B TR,
CARBH OB, vRETH X SICHEER CRAMBIGAENETFER, HERH M
Tk, P LD AUE RS JE S R ARG R R I T, 4i/h CHSRIERST , XFELE A R BEAR
FREIE S, RS2 BIDOE Tk Fr AR B R I R4y XS gt S 7 5K

3.1 MEERANIRE

T QA DR B B SGUE R B, F S AE F iR m AR R B o vh ST R AR O STl P
REHRE, AR L TR e B 1 R, PIRET , FDAMIESR, THOEE . B

DOI: 10.12677/ml.2023.117423 3109 HURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2023.117423

H R RE R A B AAE, R TATSIRIRIA N “the monkey in a carriage, the grass east of the gate” . 3%
HASER S, AR EARE TR IR G M LR SCHT o AT AR B AR AN ORI & 5 8 H B STV

AT, B 2t ORFE, —HR, SR T FEAL LN, AR RS b
PECNFIE AN “walked through the grain; he was a man for one day” , & FI< IR R MR WigEA) L.
BECNERTH EER, BAVNT SR AR S RED 8 XM TREER S EER
B S ZE BRI 35 70 o VESCHE T R B 4ERRE S SIS0 s RIE B G, B RN T IR SRR,
B R AR EEA 3 i 1 X DUAT R R B PR W] R, MR 5, PSR SO BRE 13
F B r ki USSR P REAHIT o BT SO 7 2 @ R -7, R RO, X
— R I AR S S A A4

32. BRI EFFIEENHNENR

FREE ORI, R DD BT, IR T T R RS
CHELYOCPYT I, ESCNMR I F RS AR R, MRDGE, BZ SRR, ESERER, # RN
BEPEE, AR LA E RN T R EE TR SRR X, BFN T AN “CHEREE , R T
NAbH:

1EH 3, RIEE—ANTF ki ki A2, B ie A T ESCINTE R 7% . £ “the character for carriage”
JE LRV INAE S, I HLAE BT B DOE DS FIEARE) “Z7 L B0 “(u B)” X —4b B, JE R LI carriage
—REDLE R IR EVE, H AEAREARE I IR RA IR S, AR A E &A%
B ZRE R, M7 XA, SONEE BB ESR5e 4t 7 Ry . SE e
PIFESI T, SRR CITSERE, HSRGILNFEWREET, WA ADGE N EREE —FE, %k
PR, B, SO AHR TR 0T BT UKk B RIRREPEHEE LR, RETIR
AFE, HOARBER . PR3 BARTE SRR IR I, M7k A BT S80E 5 RIA T 2000 22 57 B i B A 5%
PR, RITEE 146/ NEE I A LT 5 13 S R B S5 R B, T2 R S AT AR TR 25 18], e T “Ri”
KRR A O AR RS, FTLATE NS, B Ros “M7 mE T “f1” 2 b, ‘R BETHA,
ARTERJGHIEIRZ T, “B” FHEs <M FERR ERmE. W AINERE, Ko
DU HR 5 2 1 244 BB 5 3 O L B AR, AR I RS o x4, IXRE
PRTH “H3EIEE” , AMETHELH 7R S X, WICIER It 52 2R SO R I SRl e T %
FR—=MEK: “H”, JOEAARRNTS®, XEEXENBRBZ — XX 2@, s
PRI B A T AR RO . RS SR S ik e e, PR30 T B S0 Ak 2L s v
JIE— VA5 53 AT

33 MREEFHAXUERNRE

P S AR S I E R T R S I . FRETRARIE AR RO BEIE, BN T AR 1 )
RPULET” AN SCZ M) o SRER S , SO T B S AR N B Fr sl B n L5 & R Elas i A
BRAEI . RFEMA S IE B BRI . SCARTIEA R LRI B LEE, BREAEZ X
fid. we “SCEREET, BRSO [7T]. SRS R B ARS LUR BRI RT3 . BHE N
ST NAE BE AR DUTE 7R AR AN, RO T oh B SO S8, TRt IR Al 2 3 BRA A 57, 0T LA
PR N EHERIAT S, EUFES s — B &R — 2R MR REAE T, DOEMmAE S 1A A B
S AL I TR R S M. SO e R R R BN SRR RS . SCALZ 18] ) B
BT R EHE L RBERIR . U7 “IafE R B S A s B 2 [8]. fE T NI
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FHON A RS, AR BN TR R T A A E R, I ZI DA A, Ak, wbarh E SOk
WA, 0, SRt o RN SO ZE = S R IS VA O BR AR R E . O T IR A TR R U = R
BEEM TSI,

TE CHAR” AR, ECRIR Y X H R o X AR EE G S —— R
YR FEHWERER T IX 150, WAMESEEA:  “Shen is associated with the monkey (in the system
of twelve earthly branches)” , &3¢k T B T earthly branches LAk, JFEXCEEEHEAEN KR BT X
P IR T BR A, 1R SR P SG IRIE i Ings, SR B — 20 MR SR B 3B FE A IR R o VR R
“Shen(H) is the ninth of the twelve earthly branches, the one of the monkeys. The twelve earthly branches are
used in combination with the heavenly stems to designate years, months, days and hours.” JlVF:-F B &S T
CERORD T HIRER, WU T RS LRER o AR R DA by, SRR T B, 48R
T CHARPOLET” RIRRSCZ R R SRR, 1R BR S AE BT 2 B B AR G SRR, B
fife 7k S ABAER 5, BEEWIEER TR RIS E R, JRERECh 2, ] 5. R
A, RFHE” X—9 3Kk, RAMBEEHEAECR, “R7 ABEEWHER. H “R” ERET
“H” . R RCERRARBIUL, JCHARMAEM RIS . RS RIEMA . KK, N
oA, MEHRARES T, XRS5I0EHARRN A AR R ZER . TR HmEE “grain”
HI7E SA: “aseed or seeds from a plant, especially a plant like a grass such as rice or wheat” , %& % “K”
FHVERL “grain” e T B EE NS SRR RERI R o IXFE, S PR B RS T
s RS Rt A A . XFEEBEE ST, S5 E B REEE AL 4aR, BEE
il i kI AR SO, B Dy A o IS kX — SR ST ) AR

4. B&ESWL

PR RSP RN O 75 ZE R DR = e SRR AR O B B K B RS SR R MR R B
TR SCEIUN, EE T OB T B, IR EIF IR m . SUeFEIR, 19 B S O R
T RGREF R ETE . =TS, BB A RGNS SN “CH IR o AR
L A 2 B -k A 3o R A RN PR WL S AN B g 1 571 5

FEF R D, W RO RO, PR ER B L, WAL S KA. ARG R
KA AR SO RO RGP SCAE N A 1 2 8L L RES BRI DU 1R SRS, B4 e — e e,
PR R Ty BEWR CUIRE” “RRRRZ” . BB AR 7K. [91at
SRR TH] IR ARSI 2% 1 o

AT, R W AT DO DU 2 R BT, AR S AR 5504, A B PR S AR W AR A
fdRE, RN AR B TAEAREBE REHEE . (H2, HSIR I BRI 2 m 4 A iy
WA, XM TR TR . X R, WEEENE, RN RRIUE
TR EEAR D€ o« SR, b A AR IR K, 3% I (8 2 0 55 3 1 S 5 A DL
BRREAR S HIA SR . X EFE AL, R RE TR 51 R RIS S
FEfREE RS, BR VRO RIS, MBS 3T, BROARIR S AN RIS M 51 Ak 9 %
ANERAGE T T (0 ), 25 B i R BRI o SO ZE B s PR OR IR M o T IR 8 22 S AR ) R
B B TEINNOAZTE R B E SO MSEE S Z [AMFAE I SO 2 57, 38 TR DU Al SCAL 2 T8 1 22 57
PR R 2 v e S R LR SO BE B IR BB 2 S [8] . fE R AR A b, P T LA
FEE,  TRIEA TR ESCICRA AR, Wi 2 90 S (R T ST 4 98 B I e R A B ST R 45

RIVT U G RSO S [ R 2L, ERE A B R (10 A r [ AR FR 0 5 R B A o S 5 1 7
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Ao WEAEREILAR D, B 7O SR Db, I S R 58 D70 o 2 e o
R F A RO TRt S R AR

Tk SV TR B R R 1, RV SO RS, S AR 5 X (R
AR 1 SE AL T LI B R AT, 45 DU IR B, JF ARG AR, RSB P
RS, B SO RI ik, ROV IR 58 SO IR o S BE B, i
fl B 50 KT I AR 1 e [ R e 529 AR 77 5K
5 45iF

DOE TR A I H o B O S RN EE A S a0 tHE R AR R, 6 R B i et 2 — AR R 1
e RLVIEZOMNTES, IFRRIBRIT A OR A ik ik i ) 2 IR T 78 SO 22 R () 5 5
AT, RAAETWEIERERS, PR W R B, AR CHARPIET T 5 CHSRIRES T Z MR
o B Z RS, (HEREFEAL, DERWHREISMINE, HHIX— e ZEE
[10].
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EBI(ZFEH):
Bla:
R, HHE, PR, 7
“RIE, Kbk, —HK.
“the monkey in a carriage, the grass east of the gate.”
“walked through the grain; he was a man for one day.”
Bi2:
“ RO, E 7, ELET&E, & R 7, HER B R 7
Take “the monkey in the carriage”: the character for carriage (ju ), when the top and bottom strokes are
removed, becomes Shen (H1). Moreover, Shen is associated with the monkey [in the system of twelve Earthly
Branches]. That’s why it was called “the monkey in a carriage.”
bis:
“OUECORNE T, T WA R, Y 2 gl
If the character for gate (men ') is placed under the grass radical (#'), inside of which there is the charac-
ter east (dong ), then it becomes the character Lan ().
bia:
“XCCRMET, REFHEE, AR CHT . 7
Furthermore, to walk through the grain is to penetrate through the field (tian H), and this also becomes the
character Shen (H).
bis:
“lepXR &, R bBEm, TE CH, 2R T,
As for “a man for one day,” when one adds a stroke on top of man (fu 5%), and below that there is a sun,
this becomes the character Chun (%).
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